



















































































	Contents Page 1
	Chapter ?: tr are prefixed to the names of all translators the number of the psalm ps is given in the case of paraphrases though it must be remembered that some paraphrases are extremely free while others are based upon one or two verses only of a psalm where the author's or translator's name has no mark the hymn is unaltered or has been revised by the author himself the sign  tr cento alterations in spelling are not marked nor is any note made of the omission of verses nor do the statements as to authorship refer to the doxologies vi  hymns and prayers arranged so that processions may be definite acts of prayer and worship after the manner of the prayer book litany and the older processions upon which it is based the second contains other hymns that are suitable for use in processions the metrical litanies in part xi are similarly arranged so that they form complete acts of prayer part xii consists of liturgical prose pieces which are arranged in their natural order the heading  denotes alterations in two or three lines to hymns that are the work of more than one writer a second name is given or the words and others are added translations which have no one special source are marked  that an alteration has been made in one line only the sign  shows that the original was the office hymn for the corresponding service in the salisbury service books except in the case of no 175 which is taken from those of york the letters e and m stand for evensong and mattins the first evensong being that on the day before the festival when these letters occur twice for the same festival or season e and m m and e the first e denotes the hymn for the first evensong and the second e the evensong on the day itself while the first m shows that the hymn anciently belonged to mattins only and the second m stands over the hymn that belonged to lauds as our present mattins occupies the place of the older mattins and lauds either hymn is equally suitable the names and dates of all authors are given in so far as they are known initials only are provided in the case of living trans lators whose names are given in the index of authors and in the case of a few living authors the letters 

